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Transcriptions of DVDs

DVD 1A
Aayaat 1-2

# = time
Nouns on the pattern of &8 have the meaning of J s2éed! !
# 3:40:
5;?.5; is the plural of b\};&;.

wso 2 wlos
¢ 2> is on the pattern of ded

:f/o:q }a./ ° B -]
dad denotes the meaning of J sadad! e~! in some nouns.

R R R o
YL 2 .-
dad in the sense of  yada.

8 S ilal

A very good example is g}ﬁ; a hole or a pit.
3-5-;-2 };3' to dig

Regular /dyioj‘ ;'-w! is 3}2-"&3

But g}-ﬂ;' literally means, 3 }2.?:-3 :&3

2 z
W0 s R o £

8 w2\ a piece of land that has been dug out.



Another example:

S s ot )
S A S & 10 scoop water with a curved palm

2 } -

d.ef«s-\.d\ ;«34&

Another example:

B s 00~ s o¢

cw-’ c«w to make a copy (of a book).

It has other meanings like 7o cancel but one meaning is fo make a copy.

R
w~s, © “

a book which has been copied.

2
A o, » - -
grb:u &.Ja-"' to deliver a lecture.

3\-;143' a lecture or speech which has been delivered.

Another example:

A :c/ - ../
v-ﬂol-g fo eat.

e
R’ o0 R

d 2 morsel; an amount of food consumed at one time.

../O} 0, » -

M gt — u J-m-’ (- J-w an amount of water that is taken at one time.

Another example:

2 -
shxy b5 10 take a step

2R 0 o

Pow 2x> means [o restrict, deny or prohibit access to a place.

../o} ® & o

So ¢ 2> means ) s g\_i; a place to which access is limited, denied

because it is a private place.



Please understand the significance of the pattern and its meaning. Not all

R’ R

words but mostly we have &8 in the sense of J sadl! ;'-w‘.

L

. ﬁ/e }. f/o }. f/ o.} ::/a 2 weO o 3/. ° }
We have taken examples like: e ccj.’ar 0y (8 o> (A 6 (AT

The feminine plural of a noun on the pattern of 4ked

#9:25:

w- 0

¢ 2> - the second letter has sukin.
In the plural you can retain the sukiin and say:
&t .V That is one option.

Second option is you can have a fathah :

Sl e Y
Vocalic Harmony / Assimilation; Dissimilation:

Why dammah ? 1t is what is called: vowel harmony / vocalic harmony.

u followed by w.

Examples of vocalic harmony / vowel harmony in some other words:

giv king.

2R - ¥ -
nisbah of s is not grLLﬁ :

- -



& -

It should have been ;FLL—; - -you just add 33k o\

"

3
— S o

s s

—F < LR

?5 7 e
We say: (bt

This is a different type of phonetic change. It’s called dissimilation.

If you have 7 followed by 7it is difficult to pronounce.
Assimilation is where you have u followed by u.
Dissimilation is where you have 7 followed by a.

i should have been followed by 7 but it is difficult to pronounce.

[

A word like u_&. you say I O ¢ when there is iltiga’ al-

sakinayn. You give kasrah [to nin].

But when you say u—"‘ - you don’t say e J—2 min-i-1.
You say —J u—‘ min-a-/ because again dissimilation, kasrah

followed by kasrah [ i followed by 7 ] is difficult to pronounce so we say

min-a-1.

But in :"J\/J—‘i?b‘; dammah followed by dammah is a very beautiful

sound.

So dammah is the first option regarding [plural of] —d—s3 .



4.0l oV js 1 0 Y
Second choice is with fathah.

Third choice is with sukan.

These are the three options with regard to the plural.

(N ety LS pends

-2 8
< 22> is translated in most of the meanings of the Glorious Qur‘an as

private apartments. Because they were the rooms of the Prophet sallallahu
alayhi wasallam in the sense that each room was the house of one of his

wives, ummu [-mu’minin.

When the Prophet sallaliahu ‘alayhi wasallam, was relaxing at noon tide
people came and disturbed him. That is why the whole sirah is called

surah al-Hujurat.

# 13:50:

9\1%3‘

o
Vgl T gl



€ 53U 36 10 call someone, is third bab.
Masdar is 3136 or 1N

Third bab has two masdars.

Bw % < Hene
3y (o

Mufrad means - not singular here - mufiad means not mudafin this

context.

°
[ BN

S R0 ;.13' is mabniyy ‘ala I-damm. You say:
s

S

P

1AL 33 guadl) 3 S

("L; is maTifah. Muhammad, Bilal. But nakirah like:
Ay .



- when it becomes munada’ again it is mabniyy 4la al-damm . Y ou say:

.
3
‘0
Y

Yo

e
X

. o
A Yo
oD
1€

It is called !4\ 83 PrA] 3}&3‘ that is, a person is targeted by the

caller. He specifies him. He says, iU/) U and he knows whom he is calling.

Another type of nida’is:

¢ s c.:./a % i/ &
1AL 83 saied) s 87SN

It is like somebody behind the curtain. I don’t see him but I hear his voice.
If I see him and pin-point him I would say: i}-;'} L.

But if I do not see him but I still want to call him I would say:

9\}73 U. It is mansib. Not targeted, not pin-pointed.

A blind man hears people walking so he says: év\-;-z 4}7 9\-;} L.

He does not know who is going there. But he calls out:

Sl 1y G W b,

P - g °../ ° A O/. i/ @ .
So slddy 83 | e ajg\ is mansab.

g WA

is mansib. You say:



b °

!

—\

[

There is a type of noun that has a/ as part of its name. i,;«-/?J

, i,-"-:m-}?J‘ These types nouns are used by the Arabs. When they become

munada’ we have to drop the alif, lam.

If there is an ordinary noun, a common noun, with a/if, /am, and we want

to use it as munada’ with alif, /lam, then use:

-

P

=%

L

3

There is also for example (3! which has a/

We cannot say gsi—‘\ G .

—_—

We have to add \-e—z L.

\-E is harf al-nida’.

A

—is mabniyy ‘ala I-damm.

\—¢— is harf tanbih.



A 0o -
4...5;3)7
z

7 a

\—¢— is harf tanbih in «"G—li Ly .

Harf tanbih is the particle to draw the listener’s attention.

You say: W2 .
Actually the word is '3 . In some Arab dialects they say '3 only.

In Egypt they say: '3 - dhal they make it di/.

It is just like the bell ringing in the telephone. You know someone is

calling you.

::_,»L?J\ L@j\ "
:y\fj‘ is badal.

f

You can drop Y and say: :w\:-“ \.é.»: that is also possible.

#21: 36:

In the Qur’anic spelling of
£ 1,50 @l

ya’is not followed by alif This is what is called ;g\-uﬁ‘ ;..»35\

There is a lot of misunderstanding with regards to this word. I would like

to explain it to you.



;;4\-0-‘:;5‘ ;.-»3-\‘ means the spelling of words that the committee formed by
‘Uthman radiyallahu ‘anhu to write the mushaf, used.

The spelling of some of the words is slightly different from the normal
modern spelling. Because they wrote on very hard material so letters which
can be easily read can be supplied by the reader. Just like we write,

sometimes we drop certain letters and write shorthand.

Some people refer to the Qur’anic writing of the Arab countries and say

this is ;;W:J‘ ;.-w;-\‘ This has nothing to do with ;5:\;.:3‘ ;'-«»:J\

;;4\-0-‘:;5‘ ;.-»3-\‘ is the spelling used by the Qur’anic committee formed by

‘Uthman radiyallahu ‘anhu.

So it has to do with only spelling of the consonantal text because vowel

signs were not used in those days.
e.g.
In u\_d_a_h Gyn is not followed by alif

There is no alifin SM—=s,

These types of spellings are called ;g\:a:ﬁ\ ;'-w}“ :

10



In computer parlance, the font, or style of writing - the Indian [font or]

style of writing is different from the Arab style of writing. That has
nothing to do with ;g'\.«bd\ - .

So in

rd

V1l Sl G

-

$

b

2%y
- ya has no alif" \.@.j \_i
f

- 35 74—
Later on a small a/ifwas added: \.@_“3 \_‘3

First of all, in those days, they wrote it in a different colour ink. But later

on it was not very handy so they used small letters like a small waw.

# 25:15:
Joph iy § gl iy

gl iy

{%Cﬁl’m % is J 30 3 g,
J g 3ol ;'-Lfﬂ\ requires J s 3! &2 because the word $H! means

who. When you say who there should be an explanation of what you

mean. That sentence is called J }fpﬂ\ ko,

%\}}5\1%@ is the silatu I-mawsiil,

11



J 3+ 3od! iz contains a pronoun which goes back to e% [ﬁ:\“ %@

P

This pronoun is called LW which means that which returns to the e
J 30 5]
Y.

The M& is the waw: % o\)_if:\i C)ﬁjﬁ.@_}\_}%

#26:10
A ~
ey Jeo!

We have seen in the book | 32T is actually | s\l, The first

radical is hAamzah, the second radical is mim, the third radical is nan.

- %4

So if you change this verb into J-;ﬁ‘ like

12



#26:35

Phonetic Rules:

f

uﬁ‘ should have been uﬁi but one of the phonetic rules of Arabic is:

~

1. (V) % 5ds § ;02 followed by (1) &8s 8502 becomes | a.

Second hamzah is dropped and the first hamzah, the fathah becomes alif’

‘ }-«“ is compensatory lengthening.
2. ) 53 }Lﬁ S;fa.?b followed by (i) S 3}25 becomes —,’,! .

[~]
e . -
—’l i’ becomes —,’,l 1.

[ ° 2R
Ql—3! becomes S,

28 o -
masdar from ;;,-QT is U\-A—jl like %}’\—»1

So hamzah followed by hamzah: it [hamzah sakinah] is dropped and a

compensatory lengthening is given to the first Aamzah. It becomes 7 —3,!

P

|

3. (1) & gamizs 3502 followed by (1) &8s 8508 becomes 9! 1.

o  f
‘u becomes j‘ u.

13



A o, A R
Ot = he believes.

:J—ﬁjJ you believe.

2 oy P R
I we believe.

-

"\

°

not Z’f"j‘.

|

2
But / believe is  ymmh

Hamzah is a very difficult sound because it is pronounced from the vocal
cords. When you pronounce hamzah, the vocal cords come together and
completely close the air passage. If it continues for a long time it means the
end of life. So the Arabs get rid of it by making it a vowel. (more on pg 16
here)

#28:50 :

-

fawz: e o 5al®
e%\),w.a_s Y%@ «Ny is Wl «Y¥» .

- -
L] e

é»w é»‘-% second bab: to make somebody or something precede something

-

else.

For example there are two or three men and I say, '"You go ahead'.

Masdar - ;—gv\ﬁ :

14



R % ..}

Ism al-mafl : e.\.a.p

a/\"a

With 13’ marbiitah : 4\ preface, introduction, forward, something that

has been placed at the beginning of a book.

-
P i

It is also called 4» :X—M but originally it was dsd—is .

The word é:@ has two meanings.

The first meaning:

@ ../

pA 1o go forward, to go before somebody else.
That is e}’ﬂ Jﬂ intransitive.
,‘* 08 s “

LR :/
Where were you? A& - [ went forward, I went before you.

If it is in the sense of é:\-af it does not need any maril bihi.

The second meaning:

to place something before something else.
That needs a mar%il bihi.

The mufassiriin have mentioned both these meanings. In the translation I

have used only the second meaning.

Tswzd . o . . .
%\jz.}u Y%@ there is no maful bihi mentioned. The mufassiriin mention:

s J}g : words and deeds;

s Yy

= What? Your views, your actions, your decisions....

15



2.

& s . - gt e
%a/’jw)j 5{”\ (_’QJ».: C)ﬁ.f...
.... in front of Allah subhanahu wa ta‘ala’s decisions and views, and His

Messenger sallallahu ‘alayhi wasallan?’s decisions and views.

# 33: 58

or -

KAy »

Ay ;,-y is the Arabic way of saying in fiont of.

-

Four Methods of Getting Over pS LI sl

s 7

or » -

et pd y3’iS sakin.

- 2.

%a//jjuj} EUJ\ L/SJ».E C)ﬁ.‘h.. .

ya has kasrah because of wf Lt ¢ Lt

yais sakin and the /am after hamzat al-wasl in Allah’s name is sakin.

Three methods [plus one] of getting over s WAL

The First Method: <ad! Cod3

If the first sakin is a consonant - harf sahih, like:

ooz
o

ooy o (‘ ° ///.
& fﬂ ‘L.' 1 ‘ ‘w .aa 4—

- the sakin letter gets a kasrah.

16



o -

,‘* 13 S‘ - s

. ~ M:
- -

The Second Method

When the first sakin is s B )3;': alif, waw or ya’. Then they are

dropped [in pronunciation] as & b j}; cannot be made to take kasrah.

Wi i = Ul + oL «—
2 books of the boy.

The alifis dropped in pronunciation because of alif sakin and /lam sakin :
A LS,

Cayas

kitaba I-waladi.

Alif is :\j-f JJ-;' and cannot take a farakah.

e s
ja’a ‘abd-aaa llahi = ja’a ‘abda llahi.
Two ‘abdullah’s came.

Alif is dropped in pronunciation.

17



Py ISP

ja’a ‘abd-u llahi is only one.

Ya ayyuha l-ikhwanu udkhuluuuu al-fasla.

We would say:

oI Y

udkhulu 1-fasla.

We would drop the waw is pronunciation because of u,:f Lt e L),

]
o .
! —3
X
-
e e

1i I-bayti is actually fiiii I-bayti.

But because of ya sakin and /lam sakin :

we drop the ya in pronunciation.
s

fi -bayti.

18



;féo)w‘g e (‘“1*3'.;.3

P

rd

¥

-~

ya Zaynabu uktubiiii 1-darsa
- ﬁo 4

o ).U\ /_.{ ...

= uktubi I-darsa.

In all these cases alif, waw and ya’is written but not pronounced because

L~ 0

of u:;f\f.d\ il

The Third Method: ;:3-15‘ Y

The third method is if the 3\} and ¢\ are preceded by 4> like here o
& sy |

o £
Or for example )‘
o o “ £ o ::
waw will take kasrah because it is called cnl! U}

Here we don’t drop the waw [in pronunciation] because it is not &k JJ-;'

it is o) &,

o) ' means sy or U preceded by 48, If the 3)9 and s\ are

f

preceded by Ao like }i , Or g§ , they are called (s \533' .

19



If '3\y is preceded by a dammah it is harakah: \s—n>! idhhab
In the same way, if ¢\ is preceded by a kasrah it is harakah.: H f

But if these two letters are preceded by a 4> then they are not 4hs J}/"

they are regular harf’ It is called a;m \9}

In India and Pakistan these are not pronounced correctly. Only the Qari’s

pronounce them correctly but not ordinary people. They say: eye. If you

say eye there is no ya there. It should be gzé\

In the same way )\ Waw should be correctly pronounced.

The Fourth Method:

With these three words: (,_QT (,;,_fa . ('._i

If these letters are sakin and the next letter is sakin, they take dammabh.

§0 i) b j%
FO el i
5831 LSt

20



G

™

£ 50 1,85

gil 53) takes two objects.
D e Ly

U is the first object. <I& is the second object.

( )_:.ﬁéji is the first maf%il. )\5 is the second mafil

e “ <
K (g »

5—5—%\ is originally =i 9. Then it became 5—5—%‘.

J—adl < Jady < Jo)

il < ey < dy

The nouns derived from these verbs also take <.
& 43 &y 9 to inherit,

a8

N
The noun derived is: < =3 inheritance.

21



It is not the masdar but like ism al-maf%il. something that has been

Inherited.

In the same way,

?5 4

c—— & (&9 instead of waw we have 2’ here.

8
w 3 ./'
.s..

-

a pious man.

% P -

@ 2 w )
Gt 5111 [-f3 9] from emmfmimt o=l is regular.

e\

But ;ri—S — the £ is originally 3'9 but changed to s\—3.

d

£ 1,2

$E\

3

L

Wa ttaqu [laha: the waw is dropped in pronunciation. It is only there in

writing.

#51: 20

a P . 55 -~ - .
G.N.u: khabar inna. m.}.c: khabar thanin.

According to the rules of &89, you would drop the final vowel and say:

Sami‘-un ‘Alim.

22



#51:51:

14 tarfauuu ‘aswata-kum

In tajwid if you have long vowel followed by hamzah, it gets extra

lengthening. It is called J-M.:; J% - that is, the vowel is at the end of one

word and the hAamzah is in the following word. Here you have a choice:

either to lengthen it or don’t lengthen it.

But if the long vowel and the Aamzah are in the same word, then you must

lengthen it give it extra lengthening like

-
-

sl
jaaa’a: alifand hamzah in the same word.

-

S

-
-

jiii’a:  ya’ and hamzah in the same word.

2R
A

9-}—“

suuu’un:  waaw and hamzah in the same word.

There you must give extra lengthening.

23



# 54:39:
-’G-:-:O: diacritical signs like fathah, dammah, kasrah, shaddah, sukin.

¢ (B )

alifhas got a small circle which means this letter is not to be pronounced.

This is in Arab masahif. In India and Pakistan they don’t have anything.

#55:49:
2 ¢
K (g »
: - ; .
g—d g—:—’

But in gira’at Warsh which is prevalent in north Africa, in Morocco,

Algeria and these places, they pronounce it 9§—,—f, with hamzah.

# 56:54:

Ao 000

Ul

‘%Jﬂj\‘ A 1E g

Jjim sakinhas k28,

24



s 0

In many of the fajwid books they write &k and the explanation is not

very clear.

These letters: gaf, {3, ba, jim and dal, are called 3y < j};.

pauses or Stops.

They are pronounced by closing the air passage by bringing two organs

together.

Bayou say sﬁ You close the air passage by bringing the two lips
together.

?

In 3 tip of the tongue plus the palette.

P4
. i

¢! middle of the tongue, middle of the palette.

s 0

44l is the moment the letter is formed by closing the air passage, you

immediately separate the organs so that the breadth comes out and does not

affect the following letter.

You say:

ad
ab

They say jerk there’s no jerk. Some people write echo there’s no echo.

r 0

Al is immediate separation of the two organs.

25



«Q‘ﬁ:}" 3)}.«)»

DVD 1B
Aayaat 2-6:

#0.17
RETIE

Y

35«\.:%: means a poet. It means he is gifted with excessive feeling because he

is able to see what ordinary people do not see. He is able to feel what

ordinary people do not feel.

#0.35

« g8 Ty

| jjﬁ is past tense, madi. Now in certain languages the verb may be in the

past tense and in other languages it will be in the present tense.

We say in English, 'l believed' that means I believed and I have stopped

believing now.

A o~

If it is continuity, it should be 'I believe in Allah'. In Arabic we say: <!

AL, That is OK. In Arabic it means: 'l believe'.



But in English we say, 'l belicved' that means it was an act in the past tense

which has now ceased to operate.

In certain verbs in the past tense in a particular language, past tense will do.
In another language, you put it in the past tense, it will not carry the same

meaning.

(student: Can we substitute any other verb here and it would carry this

meaning?)

No, it is according to meaning. The word ;,:J in Arabic in past tense means:

continuous action. He believed and continues to believe.

But in English 'he believed' will be the past tense only and will not cover

the present tense.
#2:09

2
>3,

C% Y C)jj-;-}«g Y r».«a\j %Wéwis wawu I-hal.
# 3:50

The 4.35\ Alzs of a masdar can be either J&Lé or & J};M

} ~
R > . 2. > -
= .- - . .
i P

The 43 Blas of a masdar can be either & or 4 J);-R;

Here it is J$ as the meaning is:

2 -
° }. 0o~ 20 - /r
'%



(¢5)—=ar; f1l

It can also be & J};-ﬂ-; as in this gyah on page 21:
%Upﬂ\) CJ\M‘ ‘}L?- g:% 01%0
#> is masdarand < sowd\ is mafil bihi yani:

LSl gt 1 i GO

#5:13

3 P
«ul;-j, u”»

,//5

\-«%r"uﬁ/“,. r@jéjﬂiﬁ’}/

e

F ] /. .
URX RS to lower one’s voice or gaze.
This verb is used for voice or gaze

° ° \é -
It can be used with p also: Gt 04;-1

o o A&

ot Ll o ) gad] Gy o) B



i o A&
Skt A « S8y

Why ! j:ﬁu:, majziim? 1t is %; )3?:-3 because it is «<all ! e

o A2 e
<<J-9>> denotes &.J-b

Q
y T

oz N

We say:‘\—fo-/eﬁé;"" A
Bl W gl o Eol

RO RES TJ.EJ 1)

# 9:40

S

405530 24,8 0T szl all el

Those are the people whose hearts Allah has tested. Because the heart is the

place where belief resides.

o & -
& n/Wu

[ j‘-*«u this is ) 92 but the ft—“ &H\& does not appear. &y, It’s in our

heads but we can’t see it.

#11:50
;so.g):\.:é
gvibe 2k nas Iy
oot yhan 18 hxa



[}

RICPARNWA

There are two kinds of masdar :

1. ordinary masdar

2. masdar with mim
(B 25 to disobey
f/ o - * -0

V-1 V] < Olas

f/ 9 - v: /°~/f /‘.0///./.
SRR (O RS (Ray e

#12: 22

s - 0

R

i is from o2l and means:
test (it involves a difficult situation)
. - o « R o}

For example a man is sick and his relatives die, and he does not have money

to pay to the hospital, we would say:

BAE I 3ee 3 O

z -



#13:20

o S Bkl (JA 43>

(.-Ja-“ the verb is ('_h_a_a p—h—-"

That i 1s <, —

g

4 s % L7 P
Out of the six babs, J—'—H J—n—’ denotes action which is continuous,

which does not start in a particular point of time.

For example, é;ﬁ; é ;

L]

- ; : generous, noble.

u;:«J < J.w all these actions happen in a particular time.

But ;-g S a person since his birth till his death he is :ﬁ, S . Tt does not

happen in a particular point of time.
In the same way ;'—h—a—a: p—h—:"
Verbs of this type refer to continuous, inherent actions.

But other verbs when they are used in this form, they refer to ('-w‘ ‘“\-;J v

L2 0 -

J&Uﬂ\ like: Eomet /c«.w It can happen in a particular point of time.

Cremw Ul Tt happens in a particular point of time.



But if you say: é@: it’s the faculty of hearing which is inherent in man.

Whether you hear or not; whether you are sleeping or are far away and

somebody is calling but you are not able to hear him but even then you are

&A-:». That is why Allaah (& 9 4loemw says:

o%\ -1 ) oo alla> N,j%o
He has given us the faculty of hearing.

a8 - a8 -
So you are & , we are all &www whether we are able to hear now or

L -
not, we are sleeping, all this time we are &ww. So it is a continuous action.

#16:14
« w2y

-

L J——d

-

Certain sound patterns suggest the meaning.
For example in English you say:
crash, dash, flash, clash.

All these words denote a quick action.

In the same way in Arabic, &—9\—9 as if it goes up and then in a
particular point of time it comes down.
But J—;a—9 is a continuous action. [Shaykh moves his hand in a horizontal

direction to demonstrate].



#21:40

|

£ 40k Y A o2 1505 e 53 Sl Gl

A delegation came from the tribe of Banti Tamim from the central part of
the Arabian peninsula. They came to become Muslims. They were Bedouin

type so they did not know how to behave. So they came to the Prophet’s
apartments at noontide when the Prophet (.-Lw 3 ks Y &, was relaxing, and

began to call out in a very loud voice.
% u‘J;é-‘ 9\)3 u.a J):b u;..U\ :J%o

e o

U‘ | 9\ SN, if you have gone to Madinah, you will find where the
Prophet (.-L~ 5 ade di & grave is. That is where he had his apartment,

where he lived. And he was buried in his own room. There were three or

four rooms. In each room, one of his wives resided. These are the rooms:

CJ‘J;.J-L

#23:40

P

<<J.53.7 3sy

J-ﬂ—‘—ﬁ\ to arrest



#24:33

..o + }J»
§lyno Sl b whre T3 Wy =1y el el
#27:10

<<‘_Q/1 s

< ,: l éjz é\;% is a short way of saying:

PO [RO SR SV i S

-

Because ! does not go with /C;"; :

In Arabic there are two schools: school of Kiifah and school of Basrah.

What we follow is the school of Basrah; basriyy school.

In Basriyy school t.;'; does not act by itself. There is an Ol hidden after

that. But the Kufiyy grammarians say t.;'; itself is L...ab

s Ko, ~ @ s 8o, «

) B @-"% they say ¢ 2 is mansib bi-hatta they say.

b »
#31:18

Abbas is also the name of the lion: the lion is a frowning animal.



#31:56

w)M

w //c/ ../o/ 20 -

‘.;M)w WJALM-’)%'-’JJV-"')

# 32:30

558\, 6 eile o) Bk Ll

In the mushat, niin has no sukiin. The absence of sukiin indicates either
there is e\fvsi or sW>| Here it is s>,
A very good example of ¢\&>! in British English is: 'in'.

In /77 you pronoun 'n' normally.

But in “kinnng”, the n is not the normal n. But it’s pronounced from behind,

from the point of articulation of g.

Kinnnng: that is s,

Another example in British pronunciation of English is:

commmfort. You don’t pronounce it: c-o-m-fort. Like in Arabic: |

there is £W&*! of nin with £’

# 34:36

d
85~

% f f. \.9 r_&s\:— Q\ \s‘- U)'\S\ 2 \.}

10



[Shaykh narrates the historical event the ayah refers to: the Prophet
sallallahu ‘alayhi wasallam, sent an emissary to the tribe of Bani 1-Mustaliq
to collect their zakat at the request of the tribe’s leader Al-Harith. The
Prophet sallallahu ‘alayhi wasallam sent Al-Walid ibn ‘Ugbah. When he
went to the township and saw many members of the tribe outside the town,
he thought they had come out to fight him and take him captive. They had
come out to receive him, being pleased an emissary had been sent. Al-Walid
returned, and when asked by the Prophet sallallahu ‘alayhi wasallam,
replied: 'l was afraid they had come out to arrest me'. The Sahabah wanted
the Prophet sallallahu ‘alayhi wasallam, to take firm action. The Prophet
sallallahu ‘alayhi wasallam, sent Khalid ibn Walid to the tribe to ascertain.
He heard the adhan being called, people rushing to mosques and knew they
were Muslims. Khalid (ra) then collected the zakar from them. The ayah

refers to this event.]

#38:10
Jsrie L) (6UaE «sry

s> takes );-93

2 2 °
L e D) .

{35 i ol

(s Gmd

(3 (ent) Guwd - to deviate.
:5—»\5 literally means: going outside the bounds of law. To deviate.

That is the original meaning.

11



It has its origin in dates. In dates there is a fine membrane, and when it is
ripe, the membrane goes out. So :5;.3 is the act of the rutab - rutab is the

ripe date coming out of the membrane. So from that came the idea of going
out of the bounds of law. That is the original meaning. Later on it came to
mean: /eading a sinful life. Indulging in a very excessive sinful life. That is

why it borders on kufr. But here that is not the meaning:

$15555 15

-
= -

a6 2ile o) Bk sl U

— ¢\>: 10 bring
#41:15
«p s—5»

4iz G5 L old

-

80 w

Here ¢ 9 means: community, people.

But in another aayah which we will read later on it means: men.

MY 5 Ly

4304z G5 el ol b
The tajwid here is:

° 8 £ " o,
RM:S Ol is sz

12



../ .- ¥ z o .
VT VYL
tanwin is actually nin sakinah. If nin sakinah is followed by ¢4 it becomes

P-;,ﬁ.

-

It’s called <J3 or <M. That’s why a small o= is written there.

A 2 g z
oy Loy

;-;—.4-2 /U\-:of to be struck with something; aftected by something good or
bad.

J.c\.éj\ ;-w‘ feminine is g:-;-az

g;—;«az is something which strikes you, which harms you.

But Qﬁpf can also mean a good thing.

.ja.;j\ C—;\;ﬁf : rain has come to us..

So /u\-:pi either you are afflicted by an affliction, a harmful thing. Or

;,Jﬂpi can also be to be affected by something good.

#43: 16

13



#43: 35

<<:}.é.°’.=.§ ;}-@.%»

2 -
J-e-"?hi J-e-’ has got three meanings.

One is the opposite of ;-19 (knowledge), not to know.

°

}Cnl-e/? cw

- -

The second meaning is: opposite of ;-b' (forbearance).

. ;b- is to be able to control yourself.

HUS 1 98 O lalndl b 1315
There is it not the opposite of ;-LF

o j-Ub\-;J‘ here means: those who do not have the moral reasonableness of a

civilised man. So if they come and try to talk to you, say: pg.:l_; ?M‘

and get rid of them. Because they are not reasonable.

So that is the second meaning: being unreasonable; not being cultured.

J-N-;' opposite of ;-L?'
The third meaning is: uninformed.

The meaning ignorant may have a negative meaning. But if I don’t know.
You have decided something and I come late. I don’t know. So JA\-;' \-ﬁ,

and in this sense it has no bad connotation. So it the opposite of being

informed = being uninformed.

14



Ao sl o

J.:a\.z- here does not mean ignorant, it means: uninformed.

Poor people but they do not ask so uninformed people — those who do not
know them intimately - may think that they are rich people because of their

modesty.
3\3\-/@-;9 : ‘U\-/e/?. here means being unwitting, being uninformed.

# 48:07

L/gj\}/r'i 3 <</c...af° I

2 _ < 1~ ° > 8%
VG s G e T2

All these words are time-related. They are sisters of ol

/c:-og means: he became in the morning; he was connected with the J;;' in
the morning.

‘5:»-»; he became in the evening. he was connected with the J;/" in the
evening.

W{ he became in the forenoon, he was connected with the J;;' in the

forenoon.

&\ he became at night; he was connected with the J:" at night.

15



But they can also be used without reference to time.

zZ
s & 0o 0

So the original meaning of L& 4 Wi is:

-

[ became sick in the morning.

The second meaning is: / became sick.
You can find out from the context whether there is time element or not.

#49:53

&0 -

«pAy ?’\5»

L0 ~

e-kag @-U/: to regret
Llabn Je oy

# 50: 45

Ll

LRI RS

4’id is omitted which is:

o - -

badad b Je

gL =y

-

&
&
.
¢
N
T
8§

#51:48

=3

16



:53\.;.':15\ ;.-ww)\ [detailed discussion on Aamzah written below letter carrier

in Qur’anic orthography, and where it is written in normal Arabic

orthography].

# 53:53

§g iy s

J /

The first 8 J.ojb is written on 9!9 because it is sakin.

If it is maksirah it is written below the carrier letter.

The carrier letters are three:

Alif, Ya’, or Waw.
The 3}:«:& can also be independently written as in ¢ }—f»

The & in the letters of the alphabet, when you say first letter: that was

ws 0 -

8 R, 3}"@ is the sound that is produced by bringing the vocal cords

together.

: ‘) —
S ‘o) TS st Sound of &

17



ws 0 -

¢ o8 is a sound which is produced by bringing the vocal cords together.

ws 0 -

In most of the Semitic languages in Hebrew, in Syriac, you have this & .

In European languages you don’t have but in Cockney English, they have it.

Butter they say: Bu’er. (#55:27)

That’s not in the classical English but in the dialect.

Later on, when Arabic was written, they wanted a sign for lengthening the

7

fathah ‘ . Lengthening the dammah was done with 9's. Lengthening the

kasrah was done with s\,

——2 = there is s\,

-
-

Quuuu:
| b = there is 9!

But lengthening the Jﬁ, they took the 3}:@ and put it there. It was actually

ws 0 -

¢ 3. So when you write mim, alif; according to the ancient pronunciation it

[} )
s £

should be ma’ \:0, as in ma’wa & 3\, not ma . But they used it for 3,

for /a.

If you look at the letters arranged in the alphabet book, at the end they will
say: /2. La and then 5}0«5. What is /3? Lais the a/ifin /am: lam plus alif /a

7

which is the lengthening of the Wb ‘ :

18



Then when they got mixed up, how to differentiate between 5}:«5 and the

-

¢ 3o which is used for lengthening the Ao, they took the head of ayn,

© e
o—=! . Because 8y and ;—® are similar: ‘Q; Q.

They took the head of (;—*) and put it on the A1 . So when you
write 8 3@ above the A it means 8 o is to be pronounced and A s

only a chair or a carrier for ¢ o8 .

In ancient books, 5}0-5 is only A1, In ancient manuscripts, 5}0-5 is only
[written as] A, Head of ayn, c;;—ij‘ :y‘} is not there. It came later on. In
Indian &>\as you will find only A for 5}«-5 :

5}0-5 if it carries fathah, dammah, or kasrah or sukiin then it is 8 J.Ja If

there is no sign, then it is il

19



<<a‘ﬁ:.;" 3)}.«0»

DVD 2A
Aayaat 7-10

#3:27:

>

ri}—;z.;.}: The khabar is brought forward for emphasis.

#4:15:

g slas + <oy

diioadl )b

‘s is followed by i madi.
Sometimes it is followed by mudariin which case it means the past tense.

%M }—‘% has the force of the past tense P'}(‘\L; j._i :



#5:35:

3-;1;’5%2\ is a book on Arabic grammar by Ibn Malik which is in verse. It
contains one thousand lines/verses. That is why it is called 3\-:-05'3‘ The real
name is :\;05/\33‘ but later on it became very famous and came to be known
with the word :\-:33’3\ because it contains one thousand lines. As I told you

it is by Ibn Malik — one of the greatest grammarians. :\-:33’3\ has been

explained in different works by different authors.

Regarding the present tense after j—‘ Ibn Malik says:

\_;J.fp \_fb/}’\fé)\.:ai Al

(S i g i g )
LaW: «—2» refers to g
(- J:P: alifiis extra for poetical reasons.
[ J:.a A% é )L:.'ai Ol

L g )

'If mudari‘follows it,

it is changed to past tense, like..".

<<53/5 & P

'Had it served the purpose, it would have been sufficient'.

But it did not serve the purpose so it was not sufficient.



2 &9 has got many meanings. One of them is fo serve the purpose.
«Gé: sga-i }3» would be changed in meaning to:

<<si§ GU }5» 'Had it served the purpose it would have been enough'.

# 10: 55:
(S

2 0 - -

Caxy Caf : fo be in trouble, to face problems

# 13:57:

:;SW\ ('..o)j\

ol () o AT By

7’5 _
% g “y\%} has been written in the u.;u,ai with no <&V . That is

Slezall @27l
K>
#14:40

> is form 2 because second radical is 62’ third radical is also ba”.

It is chrizs b,



‘%riwjb § a5k

hu refers to al-iman. This is the second stage. First you love [iman] then it
has become decoration in your heart. That means it is more than making it

dear to you.

#17: 50:

8 2 -
«Blad 1= « Py

c so g ms w2z
(el 8,205 5l e 555

O %

-, A 2 Ro - - . .
D AR <<uﬁ\$>> disobedient

O %

Las
Ui © axex «b»  pedestrian
Ll

O %

. a 380 L (= .
DA « 2B judge

# 21: 40:

20 - 2 B0 s

(kD g1 A&y 3 K gy

/////

AR 0 -

c\M) O)-L.a-é

e".x;:,\} : J&bﬂ\ ;'.:.o\

There is another bab in which it is used:
c«i@}j Ly

BUETy g iy 18 yhezs

e yy z Jelt Q!



We have these words in the Qur’an.

.u, verb we don’t have.
o\ﬁw%o)fx:b\i.!\ o2 gl
540 & O gAY lad gV STy L gl L 8 g2l LI 13
S & 1K) Ul o W (R gD J i 51 3
30T Jo 1 (Sl ey 5 o Y] o S1 W 108 B U8
s Ay 0383 il Loy e Pl 1850

Lut »diade tells his people when they misbehaved in the presence of his

guests:
spp Tty Sy @ San el (i 3 035 5 1 gl

So &&y verb we don’t have.

#27:41:

4 aley J pedll

GSS Ll W T AT 5\

e% \ J.:a.; % is maf*il Ii ajlihi or maf*il lahi for the verb:

Pﬁg Jf) (,.%}.Le d 4..._7)} ;,.‘o._a’ﬂ\ ng\ w . all these verbs...

d.uu g M M as a grace and favour from Him.



You can add a second verb also:
z P B - - -
Soad S el J=b N3 s

because the verb is far away. Anyway there’s no problem.

# 28:51:

;—;g-" : the verb is ;,g,,;l ;'}g?

J&\.ﬁ\ ;'-w\ is ;—;g-; that is J&Lﬁ\ ("“‘ dalLe 35-;*’

# 31: 20:

<° £ }o T
K= gy Uy

S L3 0405 JWiy

L is an adjective.

¢ £

It is the feminine of _g=ia!.

o - -

$#4 Ud to come closer

<013y 1 Jedll ;..o\

2 A

\3

s O3 come close to me
0 z °,é B

- 9}
Feminine is «\e—d» .



%ﬁ* | ’lu !‘ s, L*\'!‘/)%}
«\BW» s an adjective and stands for:
dLall LB el =

The lasting good deeds.

# 33:40:

Okl b: In tajwid you will have extra lengthening for A because it

is followed by 3}25, and both <& and 3}:@ are in the same word. So

it is JA:-: 3% and should be equal to 6 short & .

o) + O

ol b b #~ has to be followed by a verb. That is a rule. But

sometimes we have a noun. In that case we have to supply a suitable verb.

So here: %9\;&‘4@ Ol)%o we will say:
FoksT ) o) pb

The second ! 681 will be Ja.



#36:42:

, Lo
This punctuation mark in the «&>ws: sad, /am, ya’, is

é/j; :}..a}h it is better to continue.

o . b2
dok OBy

O & followed by ¢U becomes =
fa im baghat.

# 37:10 :

 J
" YAV

€e " »

§A——E s—ﬂ—; has two meanings:
1. to seek, to desire to have
2. to wrong, to oppress.

Also in the Qur’an:

sl s e IS Oy sy Uy M A

In Hijaz, that is in Makkah, Madinah and these places - the word for ‘I
want’ is gr"—" - but they don’t say: H u,—;u they say:
5—;—~—E . They make it from: 5—;—~—E g—’—f which is mistake.



But in certain places they use it correctly. In Jazan south of the peninsula :

r’——"’ 13 : what do you want? 1S FH‘

In Riyad area, they use it correctly but they eat away the u—;—‘« ,

devour the ghayn. Past tense they don’t use. Present tense:

Z
£ .
‘ Ky

—\

WS f s o 130

H ?Oj_;_'? I3

-
-

- o

(=R is also from gra_:_;. % . That is bab ]/ )

-
-

e - -]
* L1

e—*——! : past tense can also be used but it is used rarely.

But  e=t——— mudari‘ means: it’s suitable.

e—*——y L means: it is not suitable.

ISR e Of e Tt G

Allah g 4lbeww  says in dm-‘g 8y 4w

%ﬂ@gu,@\ac&@



It is not proper for the Prophet V'L" 5 4ks & Lo because the poets had a very
bad reputation in Arab society. They were liked but the Qur’an says :

§0 5o 31 U3 OAE Y GO

In every valley © j:»-g-@é They wander. Wander means in the valley of

thought. They are not practical people. They live in the world of
imagination. The Prophet V'L“ 5 4ks & s has to teach the people real life. So

poetry does not suit a prophet.

#43:50
2an o B _
& AN de Weas] G DLy

6—5—5 . to seek.
GB‘« r;a . to wrong, fo oppress.

In both cases the ismu I-fa5l is &U
g BT ) (20 by

'O Seeker of good things, come forward'.

O})/

% lylsas § fiehe

The fighting is the work of the government, the authority, not everybody.

A s -
«el sO»
# 45:50

2 s -

rng cd to return.

-

10



AAEET-E 50 ol ﬁ..»\ fwj g L u‘ 0P h il

s> is a noun commonly used. It has two meanings:

1. evening shadow

2. war booty/spoils.

# 50:32:
«\.351»
€ ; 58
L SR EAUAREE SARRR W IEE R
L—):

-

I CS [ AN prevents ©! from operating as it does without \—=.

«Q» is especially meant for jumlah ismiyyah but Lo—f\ is used in both

Jumlah ismiyyah and jumlah filiyyah.

Verbal sentence we have:

BN ST 8Dl abiy #Y a s “”"’u“u“‘”‘ dorlos "oy Lol

<<C\3:43\>> c el 7 el

#54:12

S A yaU z sl
& /J:bj/’d‘ has a famous dictionary: }C\:/’:A‘\

1



In future, if you want to have a dictionary then its all in Arabic.

This book is six volumes. Arabic Arabic. The arrangement is according to
the last letter. So Lﬁf you will find in chapter 52°. Not the first letter,

the last letter. [Student asks: Why?]
Well, there are three schools regarding the words in dictionaries. One

school is first letter.
¥ § 8y s a4 8 o e
wj_;_a.u/ ﬁi&j\ C\-—Q/aj‘

is a small dictionary, one volume. It’s very small but very useful. It gives

you the bab of every verb. For example he will say: <\ ‘J“° (SN

<<L,AJ>>. So you don’t make mistakes. If you write with fathah, dammabh,
kasrah, sometimes it is not very clear and sometimes you make mistakes

but if you say <<L,n-’-‘>> <l ‘J"° you know what it is.

And plurals of nouns which are not very easily available in other books -

he always mentions plurals.

That will be your first choice. Later you can go in for )CL;:A“ in future

when you know in sha’ Allah, enough Arabic.

Jlezay! ij.Lg

# 58:50

O 0 33 o 45 55 5ol ol o0 8 5Tl 0l o i oS
&k s

s oz
< Ol %@: here there is a very important grammatical thing.

% 0255

12



4
£

Here ﬁjﬁ ol is bada[ofua.\l\

o
%

Allah does not forbid you from what? Does not forbid you from ('A )w . i

that you treat them kindly, )h-wb 9, and treat them equitably.

You follow me?

It’s like jbeY) & /ng\jxj | &I, T asked him about the examination.
And then you say: © }g:: 65:6‘7

Oﬁ s is badal from ysY!.

of &
They are asking you about the holy month.
e% 4.3.? fj\-:% % Fighting in it.

As if the construction is: "They are asking you about fighting in the holy

month'.

So here Allah does not forbid you from those who did not fight you, those
who did not drive you from your homes, then He says: (.fb )}3 ol

So the construction is now:

'Allah does not forbid you from treating kindly, and treating equitably,

those who did not drive you from your homes, did not fight you.'

[END DVD]

13



() o) 8 g oo

DVD 2B:
Aayaat 11-13

#1:04

R 8
«OV | @y

~
5.0

€ £ _ s ¢ ,;7 5 _ > < > LG
T IR TEN A A RN T bR

OV B3 e (F
«dJ—2—By is a rare pattern of plural.

# 1:50:
R - A
«J#8» O

~
£,
w 5% 5% - 21

4235 o 75 A VLRl G0

-

?35 is on the pattern of J—QJ

R ’

One of the plural forms is J—a—ﬁ It is not very common.

For example



<S5 S

A group of people riding together.

J.ucjau

39\:-«2 is the usual word.

SJ\-:» is from the J:-‘%az ;J')U It’s not used very much but it is there.

Umar (s & «2>) said:
°/ o w - @ I 2 ey d z
.<<3A.w ?}9 Ll Pﬁ:"}’\.\p | 5031y

#4:41

On the same pattern : ;—*\—3 :

8 7ok stands for 9.
) R < EE
o sy LB : smu I-filshould be @9

z - o s ;
But after <&, waw and ya’become 8 job : ('._;\J .

Like:

- A P

= < EL
298 bl «e—iLB

B ks eIl dy



#5:.40:
R (3\5»
:\:\/g_g é\é

to carry out a thing, duties or assignments

Jasd Vg &ad

I carried out this work.

g 2 ! A
o« O - ws 7
N
Coudly p ks sa
d d

He is carrying our research.

280 et
¢ 5= The original meaning in the sense of 'men' is rarely used.

#8:00
A
«J&1»

J\;‘; cd\.;aj JL‘; to think
But the first person singular is J! with a kasrah. This is the dialectal

form which has been incorporated in classical Arabic. So only in this word

JBy J the first person is J&!.

J&! is better than JW.

#9:44
(oo Sy

- -



A Esead Y don’t mock at him.

In English also you say: don’t laugh at.
In /.....! 2 S‘ 8)}&

40 S ST 1T Ll Apu(tY
#11:40

K gwE»

§ods R 1,5 ol led

:}JJ is a harf

u.;../f« is a verb.

u.;../f« is a jamid verb like ;»;3 It does not conjugate in the mudari*

5 can be 28U J,,,e and takes 7sm and khabar. The khabar is always a

masdar mu’awwal.

u.;../f« can also be zamum verb in which case it takes a J-F@. When does it
take J-F\-é? When the 7sm is not mentioned. So if it is J-F\-é, it can never

have isnad of pronouns. If you have isnad, it is &3\,

P o -~
-

ool e 0 gdl OF Lo

'Hopefully I may understand this lesson'.



But if you say:
ool e g bl OF s

there is no ism. p—@ﬁ

5 &

‘h\

s by Jo & Jet
1ol e
In this ayah 6;3 it zzmm. Had it been 23\ it would have been:

NG of e
Because it is %;jJ

# 15:30:

Bo,  owes, T
Ky2y 2y Jo!

% z 37 ,> < E O\ -~ %)
2&2 is mabniyy because of the 3}—:'—:3‘ :-’}j

:f

J_;- is actually J—‘—"

* i,.“ is }...u.J" 2y ;'..»‘ and in this context, it doesn’t change.



#17:15:

o 2 _ ﬂoz
<<(..<...AB\>>

R c%gé;wf\)fbﬁj%o

'Do not defame each other’

Mi here does not mean yourselves but it means: each other.

s

-3 B
me.u
.

| )3—0.15 % 3: Here we have 3‘} at the end of a word and 3;’:0-3 in the

/.o} w o
other word so this is J..a.w Ky

-

# 18: 40:
s&as with mudaf ilayhias its |8

(._ﬁbub <<;.5>> ist@.

So this is ):Ca/o with mudaf ilayhi as its J-F‘-"!.

/o o 2 o~ }a./
J.zu;_l\ is & g2s (A J}Mﬁ



#21:02:
<<f:; g
ZS J—; creation is actually :gg /J-—;
8 J-ojb has been dropped and s\ has been doubled.

& )\3 Creator.

—\

s he created.

#23: 45:

<y

Lo l?; 20 0 5. jf. //
WV AL LEE Y
<4 has a good meaning also: 7itle.

Along with a name if you have another name it is called <.

For example you say: ;5.\..@}\ c;s:}a...d\ O, That will be &Jj

But in the ayah it is 'derisive nicknames'.

#25:47:

Kt 3 @y

W T & VT A
{'3&3 and ;ma are 4a\> verbs used to initiate praise and blame.
{'-:'J is called ;&J\ :},5; :
:J»»;-e is called ;iﬁ\ :}4;9



s 0

o is actually (/.—a—a like P_;; But later on it has taken kasrah and

second radical has sukan.

L2 0 s

tho-g Cv\ﬁ: to praise

It’s like do> : ha comes first then mim.

", o0 -

Cv\-ﬁ: mim comes first, then da/ and ha.

In some words the letters are differently arranged but they have the same

meaning.

Two /rab options:

:<<:35/\.£ :};)\ @3{» “

M :}.d DRy

LR <<:_}.2-J3\>>

dv\» is C-\«Jb L yasia) | In iab it is 06,
.<<:}$.-35\ o Py s

e :<<:_}.7J3\ 5> e 1Sy

That is one option.

Another option is:

J.;ZJ\ ;'-ﬂ-» is sentence finished.
N (®).



JW is khabar of a pronoun which is to be omitted. But I prefer the more

frequently used is W is i.\;.,.n_ Some grammarians say the second option

should not be used. So it’s better we use the first one only.

U is called. a0 J3b
LAy A g ‘:,n.:a:»
?‘U‘ :}.,.e :<<;,.~:-i>>
el @l Jhy
AN ce.Ub Lo sasdl 1y

dags SUsd:
The 129/ of (/'Ju and _w& should either have a/if /am, or be mudifof a

noun with alif, lam.

That is a very important rule about the 72%/ of {v—” and ;w-’

ZOTJ.E\ e el

In the examples from the Qur’an, we do not have C:\:J\-g :p }iai";;i\

explicitly mentioned because it comes before in most of the ayat.
For example:

%M\ 3 ,‘_Q | W 5

Lam is s\du¥) é’ﬂ



So 8,1 )3 is mentioned first.

GonbslW! 2l o2 gd pll PN g e s i
BAA) o2 (I Lo B0 Gl
That is Ayyub adJi ads.

4
wi’

2 &
< —

referred to in the previous line.

which has not been mentioned because it has been

e for example:
Gordlah sty 5001 (5lagh

éJULg i,a 25wl is mentioned before.

° >

) it G el 2 ) 4 542l SRy
B gl is AL [ a3l

#37:35

rd
RO e

«p 2

I’1l read the ayah again:

b 15 3 555 Ve T

In many translations of the Qur’an, the word ejs is wrongly translated.

People do not know. So be careful.

10



#40:40

K gwE»

G 5 R e RSSO s

Here 6;@ is tamm. Had it been udi\j it would have been:
VS5 Of iz

It is feared that you hate a thing whi/e it is better for you:
ISRy

. JL,J\ SRS

#41:10:

Sy S « 280y

o2\ has two meanings:

280 in J;:d‘: morphology:

morphology is the science of the forms of words, not sentences, words

only.
So Jadi J.d & J#b — this is 'y,
J gl ! (Joud !
(S SR
3 not g3l is e,

z

3o
SA\gr: sart

1



So these are morphological elements.

So in morphology, in J;:d‘, naqis means a verb whose third radical is
s Uf’: waw or ya’.

A can neverbe a radical. I saw an internet programme. Somebody has

-

mentioned all the words in the Qur’an and he says:

OB - the second radical is <& he says.
And people wrote to him. No it’s not A its 9 U}—;‘
He says: No, no, no. I see only A,

So please remember, A can neverbe a radical. 919 and ¢\ are radicals.

-

But &1 is not a radical; can never be a radical. It is a substitute for 319 or

-

a substitute for s&. But it can never be a radical.

23 in the context of #d!: syntax:

In syntax, 23U means a verb that takes o' and & like O and .
That is 28U Jﬂ

(discussion continues on bi’sa and ni‘ma — which I pasted in relevant

section)

# 45:31:

-~
85~

4GB oa S Tl Lk ol G

12



~
s G-

‘{\M 3}3%

And do not spy on one another. In war it is allowed. But not in ordinary

social life.

# 50:37:

-

«lasy ... ey

? o~ A g E/
If we say:
) bz LS

—22 will be badal

#51: 10 :
) Blaadl e J>

VY g g sl J&T of iadsl Sal

z
o

‘-”-ﬁ is J& from —,y‘«‘".

JL;' from 4-;31 Blas is not very common but it occurs.

If 4! Blas/Blas put together form one concept, then it’s possible.

#52

2 e - A 2 - -
«Sly Dby 9 « & gy oy

o }ig/ <: the verb comes in two babs.

13



The more usual bab is

A A o s - < A - - -
o) [) V) ) °
4 “ J * -
° 5‘1 £ A 2 - -
.

The other one is:
2 -] - P

like:

2 b -
In the Quran, mudari€ is only & s Sla,
2 z _

[er 550 Bl Eil py & gol Ol p g o O]

o 6‘1 A o 6‘1
But in the past tense, madi, we have — and we have — I have

given a detailed account of this in Selections from the Glorious Qur aan.

-

With regard to madi, with mutaharrik pronouns, you have 5;;5 and you

have 4.

° 2

w o A‘“J
H—A and v—'n'—i_

-

14



o 5 . . }.' (7
H_A 1S In U\-o.).ub,

-

If you say ('_;_z it’s }CJ}:-Z vy
& o S will be: q—i—s. Like: o3 [5ab a3].
Ifitis s S it's like g [5ab goe].

2R -

J&Lé.!\ (;.«:\ from }Cdji.j < is on the pattern of: J—'—:J

e

2 -

A ¢ - 2R o A -

R ¥ P

Later on )‘} is changed to sl and it becomes: (ommmpm—?.

3

L -

A -
3 gy S\w: f0 lead a community, to be superior.

B

A < 3 < LI
s ¥ 2R o <,
o s Originally = G,

If it is ;rﬂ\é J}ri then there is no change because of two ya% like:

28 ¥ A - /./
e s OY 0 be sOLE

-

R ¢ ¢ R Y 2 - <
" - - - .
- -

15



The first one is the s\ of J—:—;—é, the second sV is the second radical.

y e . e

b < b

¢ -

.:}—z—k C{J},é-;. b&
a8 ¢ - 1{ ° -

) Y <0 -

e plural is o= $4.
# 56: 45:
L ° R, g .
(Y ] S S
t::e has a lighter form. Lighter means without &Y

Itis C——n , as you have in this ayah:

$lin a5l oo B

28 ¢ -
So the original form is =,

But a lighter form is ZL—g—:o

A poet has used both the forms in the same line. He says:

P

S 7Vl 5 Sl (o (e

z

“
-

-
- oi 2 ¢ s A2 0/° - ¢
- - ¢
s | RCRE N [
-

16



He who is dead and found his peace and rest after death, is not to be called
a dead man. The real dead man is the man who is living but he’s dead. He
does nothing which a living man does. Just sitting, eating and sleeping. He
doesn’t think, work, and do what living people do. He is amongst the living
but he is dead.

2R ° - 2R - o E
C——: plural is & gl

The other form: t-—;—a/o: plural is : 5—@»

# 1:03:
Avyah containing important principle
z 53 55 ... ’.é/ =7 w 2 1.’./1 g A\ /w/ﬁ
U sal j@;bﬁ)&grb.«ﬂo-\.sl u,u\.J\ \.@_3\.3%
d oC, _

It is a very important and beautiful Zyah. Allah L\ 9 4l>eww is mentioning
a very important principle. And it concerns all human beings. That is why
Allah QW g &l says: %L«M‘ L \-3%0 All these ayabhs:

%\ gl ol L@.ﬁ \g% c%\ gl ol tg.gi \i%"- But here Allah addresses the

whole of humanity.

17



You can say: ) and I,
But in ‘;—'—f‘ is nin al-wigayah.

¢

W“ there is no nin al-wigayah.
\—:—f‘ is actually:

— + o

L like \— &S

But on the analogy of gs—fl and (—— '1 we have \_f! and L% .@1.

The — is the original form and O! plus \—:
— + O

When you say: ‘—:1 . nin is dropped on the analogy of gs—fl and
¢
|

- -

In | there are three nins.

-

But in \! there are only two ns.

L+ = )
L + o = 4

18



In \—fl one niin is dropped:

L) = u+¥1

b Cgil
#1:05:14:

& o
« - - 2 P
2d|

.O;’;&A

_ o.{}#./}e‘ ¥ :} e‘

Editorial 'we' ; royal 'we'.

dj;i«ca(.ig::l\

19



«G:J‘Jz:}" 3)}.0»

DVD 3A
Aayaat 13-17

# 3:58 :

& o ¢
(o PE»

$
$

£ = s 212 & sy -2
4.8l S5 e eiiils 6 el Gy

:_,?‘5 has got two meanings: .8 p& a4 ;.K:-J‘
When somebody comes and says:
'We want this class tomorrow.'

Wehere means, 'l plus my colleagues, my friends'.

The second meaning is:

Mrfaﬁl\ Aol

The first person who glorifies himself that is Allah subhanahu wa ta‘ala

2o ¢

using P .



# 4:49

S

3/5:5 male.

R o & 2 8
It has two plurals «OV,S3» 5 ««y 3.

# 5:01

<

rEa
%é_j} J./f/b u_n%o there is 9L;.‘>‘

# 5:20:

«Jaz»

a
o_,f/ - /H/:/ z )i s 2 17///
glisslaz) LUS5 Geas S
Madinah Book 3 lesson 25 has a discussion on JI?'

J-'é?' has four meanings:

The first meaning is fo make in the sense of converting something into

something else.

Nz Codl 1A Clas
:\.Sgﬁz.gﬂ‘ O-\.@J&?’T dii\.ﬁ)i

'T want to convert this room into a library.'



It takes two objects.
L O6 J e il iy (J J e = @S
. The second meaning is fo think.

It is like conversion but the conversion has only taken place in your mind.

z o

s e dhar

—\

If somebody comes and says, 'l have a headache, please give me some

medicine.'

I will tell him:

'Do you think I’'m a doctor?'

A\

O /YA s 5 2 1 O} 1y L) A1 Sl
AV ply BU 5aT (oS a1 2t B3las 5 7 U i pdlarfy
A i Oy gy ¥ Al s § Dl

Do you think providing water to the Aajis pilgrims and tending the Holy
Mosque at Makkah is like one who believes in Allah’s and the last day and

strives in the way in Allaah. They are not equal in Allah’s site.

That also takes two objects.



The third meaning is in the sense of 7o begin.

It is a sister of O .

W 7 g ket Jar

"The teacher began to explain the lesson.'

2 2 °

5T <la>: 7 began to eat

By pdl e UG L0 Jes

"The teacher began to write on the board.'

The fourth meaning is fo create. That takes only one object.
V¥l )y Ll oy (2,815 o et 5 (s b et
# 10: 50:
s 2 }. > .
oleb d ciamd b
in singular the /am is sakin and in the plural it has dammah.

# 11:20:

wd o -, 8 28
ChpRed £ 4R))

di L5 Gad nllasg b

So here J-;;' is in the sense of, 'We have made you into U j—;ti?» and J;\,j '



s @ o -, .
d—e—w. popularity
L o s

'He has popularity with the youth.'
25 o -,

(s> ordinary, not posh.

e >

"This is a district where ordinary people reside.'

«;}.6\./9’.:‘) ;}.ﬁb‘» o0 sl i) Db

#13: 40 :
5y

Here one of the two 725 has been omitted. In bab J—;—ﬂf and bab
J-/ﬁ\é-—?. These two babs commence with a ¢6. And when there is 9\5, and
- . 2 _ _ . . .

4 )Lal\ S > 13, two tas come together which makes the pronunciation

rather difficult. So one of the 7% is omitted. It’s not a <19 omission. It

is optional.

G Y + OYy

5y

f

There is a hidden OF. This O must be mentioned with 3\;5‘3\ Y.

-



|55 Y O ala B 15T OV
'... write my telephone number lest you should forget'.

#16:20

el ;....,\

%(’SJM% is J-«MJ\ ("'"" from

gr-ﬂ-—’ pious, God-fearing, conscious of one’s duties.

J.,.’aé:ﬁ\ ;-:-o\ we have read in Book 2.

<<J-g§¢§-’»’-” J\%ﬁ» g} (il 4z SN 0.3\

A quotation from Ibnu Malik’s Iy
L axy - el T J6

;Aj :\.1.-.0 M\ :}.;;\3

Kye u\ Copprmm \2d) ol 1 &S
There are four ways of using ism tafdil.

The first way: without a/

\33}7, Ol "If it is stripped of a/'.

2Y . 828

> 20 3 2 o strip of.

53/25 J-*'-;6 which has been stripped of the extra letters.



-5 S,
13 > O\ alifis for poetical reasons.

A o
I/.

}° ° °.@ 4 /?E °
a2 khabar 'join it' with . J."..’u.d\ J#3) without a/ should have ;4.

—n\

mubtada’

‘-\Jj‘ always
12y explicitly using the word :;‘

zZ

z (<]
9% ° . . R .
‘ ﬁv‘-ﬂ-‘ : «(yP» is not mentioned but it is in your mind.

For example you say:
Sy e e TGS

He is elder to him and more intelligent.

s 0z
]

i—uﬁéij

(e 5ty =y By i s 5

We don’t mention it as we have already mentioned uﬁ That is | po&.

Z o

But when you say <<:y°>> that is dl.

z ° ° gy . %%
:«\.U.\ :\.Lp M‘ Jﬁﬁ‘)»
gor-o) :}419{, always connect it with

- ¥ 2

<(‘5J7. O» ifit is stripped of =J!.

And u.n can be explicit or implicit.



YN A );S..J 15
«\:\5}:0 f} ciﬁfi\f éj;

<<))§J§>>is3}§5.
./Jj;:i;r.o\< 3}&3 c},g—'—'/ 2:/,-4—'/ j

2 °
° -, 2 o . (7 N, A - ¢
M)M Sly: Ifitis Slas toaéjga - for example:

«g,JUo et IOy,
:J‘:"";" is JW

uma is &

2 °
0 o~ R o . (7 .« “wr ¢
M)M Olj:Soifitismade SBlas toa 8,5,

.

\bf j‘ or it is stripped of =1,

- in that case:

ol

Jj‘ it is made to conform

| ;\s Y to masculine

@ 8

I 9 d\ 9 and singular.



For example you say:

@l e 1ST ISy,
et L,.A }Si ;"é‘MJ'?U dﬁ\.g»,

s ST aTy,
3,2 by J5b «—ly Sy

- A 2
Lo £3 F oy 93 P

i 20) by (b «—J1» W5y After alit corresponds to the mant
SN ol I
"5/,‘?: " ‘“s - e~ ;~fd:3

o~ 0 -

2 2 -
KRV LISE R W LN VT
What has been made «2lzs toa 4 f;ﬁ noun, has two faces - that means

two options:

Either make it singular masculine, or make it correspond to the ) Blas,

a & P
MR T Iy
O is 33

,‘/OE ,.: D/o ’/.,‘
w\is ASM Slas,

No problem there.



- g ) z A ~0-
ol s Sy
Masculine, singular.

You can also say:

- @ 0 A& A ~0-
«eoJll) e Sy

So you can say:

AT AT 1.5\ oy
il 3 ERIAT :.5‘ g )»

Or you can say:

@ 2
o Sy

o~ 0 -

2 2 -
K9 90 At 4B 2] Lo gy
d mad g 1 by is A g g
3
92 is y.

gy, P 3%
1. If J.;..’aé.ﬂ\ J.ns\ is stripped of a/, it takes min and is masculine singular.

2. If J-;«mg‘ :}35? is mudafof nakirah, it takes no min and is masc
singular.

3. If J-;«mg‘ :}35? is mudat of marifah, takes no min and may be masuline
singular or correspond to mudaft ilayhi.

&, > %%
4. 1f J.;..’aé:ﬁ\ J.ns\ has al, it corresponds to the man t.

10



(: Aol
.9@53\ })ﬁ :b?\.'

% Yo

o 5 | o T T
ST (AR

The most beautiful names.
L1 G
The Middle East.

B Bl

The Middle Prayer

A
w- 0 2

. QS‘;_;}M 89 |
The firmest handhold.

RUSPNE A 0N | It [ e [ W

#29:36

In the following hadith the Jwadsl! ;'.w‘ appears as a <2\as of a 4 B

which has two options.

Sl Sl 3y e S @.g}i/ gipret 3,
Cgdd-| PR

—;3'T is ism tatdil, mudafof a maTifah. Masculine singular.

1



Zz
/ai

JS‘ is masculine singular.
J}L‘«o tamyiz

—>1 jsm tatdil, plural .

g
N
#32:00
G; »5 g g £
a3 ST =y

;L,ES\ T ‘gs_a_?

-

plural ;L._a_%

4
"
4

.

pious, righteous person.

Like 9\.94...0\ c&g.t.p,

#32:17 :

5 s ) 0

-~ - o P 3 8;/ 5 559,0 <z
Wy LT W e=ds 150 5 Lk SNl JEae
o N AL A w» ulj” 2 & Yl g

i

(P G 7 5 WS ebaly ATy e § LBl (fud L)

#36:10

<(C)jj c;'j»

° s
(H

Lo not yet : there is an expectation.

12



#37: 00

g J=s

VIV e g s o sl 7 30 Bl § 84 J55050

#43:
.g,..UaJ\ ig\jz- CJ;
JL’;LA,’

# 40:
} _ rd
(ks Ny

C/a/ 5 ,92 B > 1
z o > > W -~

A vl -
Cels &Y takes two objects.
P S

'He diminished his right.'

#45:16

A2 20 - - ~0
«LU s Uy

13



ZJ\ASJ; :J&w\ ;....o\ <<:g\5’:.§ ;?‘53‘»
Y ST Oyl

#46:41

A 0 - 0

[student asks: why is one verb mudari¢ ) j-zU A v-‘ and the other verb past
L - S~
tense: ‘jML?.') c‘}lﬁ‘?]

In Arabic, madi and mudari‘: something which has already happened, to

emphasise its realisation, it’s used in madi.

#49:55

R ;..L/&»
s <1Lu iﬁj Pﬁ.‘;’} 2 50 5,&?’*? J;%e
Jem A% 2T 6 55 ol G

H%r& > &

we

;'iié ;'-i-/" to teach

§ g [ 108 (/'J./G fo inform (fo make someone know)

-~
,9} /5‘0 < }w/i; ’i
/.'/; -

Say: do you inform Allah of your being Muslims, of your religion.
Banii Asad were very frequently saying that we have become Muslims and
trying to remind the Prophet V'L" 5 4ds & Lo and the Muslims, that they have

done a favour to the Muslims by becoming Muslims.

14



o &

So Allah says ('g;i.tg 4 O}Uﬁi J8
Ju-1 }j\ 9 : while Allah knows, the fact is Allah knows what is in the

heavens and the earth.

#51:15:

« sy

~
s

gl @ U5 opA0 g G s A

oz e we say is >, but actually the y& with shibhu jumiah is
b j;\-f’é and it is to be supplied.

It is « jdeiw|®: f0 settle down, it settled.

Otherwise, e%;ejg\ Uj u}.l..‘ij\ s ;J.;S N \j%
Lo is 4 J sade and J g0 sl ¥,
/c;‘}.‘wj\ diis Jpe sl o,
But is doesn’t have an A\ unless we say <<3—EZ—§:~‘>> where you will

0 A - @ : -0
have the fowd poe? in € pmRmsiws!».

P
s 2

%*; uju)z;m up;:“\j%
uﬁ;‘ﬁ\dﬁ«»‘b)uw\‘g/ \Loﬂ.lj.j<

So the actual y& is Jiw‘

X . & W e O
And %CJM\ &3% is <<J._d—'7.w\»_g :}la_".:

15



#56:19
UJWW 2 bo;ﬁ\ i)\/};-

3 >
P ) 55 . )

LN Ol is O gdde,

(«& -ty SUS & u;}; S OT A e Usel s <<1}.E>> G Jeaddy L2dls L)

[END DVD]

16



<<Q‘ﬁa$" 5)}.&»

DVD 3B
Aayaat 17-18

#1:55

° A s
) g 33!

e%\ A
18slgd
Is what you see,
And &.«g; is what is beyond human ken.

Not only unseen but things which are beyond our understanding.

ef)/U\ B

#4:56
[Hadith on occasion of Farewell Hajj]

<<...c3}..oisl.€-}o§>-i Y c;widb;_i};_{;}:a.; N :Si»

Cord gl & 0T Y 9y

b



Here e’ﬁ is omitted because it is ma ¥if ala « g A= .

So it should have been: «...c3 gl & 0>Y ¥ 9»

# 9:30
We come to the exercise.

# 10:52:

Here — is to be supplied here:

P
£

) -

N okl O

So the 77ab is 33' J.;:.Z g:?

=

#11:10:




(JEWD 5 « Jady o cpsEl ) Bl

In day-to-day Arabic one of the two 2% is not omitted, but in poetry and

literary writing, it is.

# 19:40:

«RE»

3 2 . @ /~
e * .
A 2 ° o 2
.

K iy 23 Sl

NI | o e
7
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